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Pi'eface

Chinese for Living in China is a textbook series in four volumes, each with ten lessons, which serves as a
foundation for beginning and intermediate levels of language instruction and learning. It is designed for people
studying Chinese with the intention of going to China to work or to continue their studies; and for people
already in China, starting or continuing to learn the language there.

Chinese for Living in China is designed for speakers of English who have no prior knowledge of Chinese. Since the key
ingredient for living successfully in China is being able to talk to people — to communicate orally, Chinese for Living in China
is organized first by conversational needs (listening and speaking). Initial conversational instruction proceeds incrementally,
with Pinyin transcription providing access to language material and to correct pronunciation.

Lessons cover topics that are typically encountered by foreigners living in China: buying things, eating out, taking
or teaching classes, mobile phones, banks, changing money, transportation, hotels and airports, doctor’s visits, finding a
place to stay, working in an office, making travel arrangements, finding employment, and so on. Many of these topics have
immediate application in the daily lives of foreigners living in China and, as such, provide a powerful learning incentive
which speeds up the process of mastery. The topics have been selected on the basis of the authors’ own experiences, living,
traveling, and working in China and observing the needs of their students.

The ability to communicate in Chinese can, with proper practice, proceed quite quickly. This provides learners with
a sense of accomplishment. Learning the literary skills of reading and writing in characters, on the other hand, is much
more challenging. It simply takes a long time to learn to reliably associate characters with sound. (Learners are doubly
handicapped by not being able to utilize the sound hints found in the phonetic components of many characters which prove
so useful to native speakers.)

Chinese for Living in China deals with the character problem in this way: In the first place, it does not let character
recognition dictate the pace of spoken language learning. The dialogues that begin each lesson are natural, cover the topic
sufficiently, and introduce new material at a rate that can be absorbed and utilized in conversation. In the second place,
Chinese for Living in China emphasizes recognition of characters in context. Almost all Chinese material in the series is
introduced in both characters and Pinyin. In the case of the narratives and dialogues, Pinyin is written below the character
lines as continuous script. As learners become more familiar with the language through speaking practice in and out of class,
they can cover the Pinyin lines and try to read the characters, using their familiarity with the text as a crutch, and checking
the Pinyin as much as necessary. Naturally, a lot of attention will still need to be paid to hand-writing and character analysis
to ensure proper attention to character detail. But as much as possible, characters will be learned by reading familiar
material, where the focus can be on finding ways to associate characters with known words.

For character reading, Chinese for Living in China uses the simplified set of characters that is standard on the Mainland
(as well as in Singapore). In vocabulary lists, whenever two forms exist, traditional characters are given alongside simplified
ones. But elsewhere, only the simplified set is used. There are several reasons for the limited use of the traditional set. One
is space and readability; having two versions of character material takes up excessive space and can be confusing. The main
reason, however, is that the series is specifically geared to life on the Mainland where the traditional characters are rarely
seen. In any case, given the emphasis on reading over writing in Chinese for Living in China, even those students who have
started their study with traditional characters should be able to quickly adapt to reading the simplified, even if they cannot
write them.




1. The dialogues: Lessons begin with a dialogue that illustrates the lesson’s subject matter: a conversation between
a customer ordering a meal and a waiter, for example; or one between two teachers (one foreign, one Chinese) and a
supermarket worker about finding items and about check-out procedures; or a conversation between a foreign patient and a
Chinese doctor in China; or a foreigner looking for lost luggage at an airport or buying train tickets; and so on.

2. Vocabulary: Individual words for each lesson are listed with characters, Pinyin, part-of-speech and English
equivalents. For those cases in which the traditional form of the character differs from the simplified, the two are placed
together in the vocabulary lists.

3. Re-enacting the dialogue: Along with the Chinese version of the texts, a fluid English translation is provided so that
learners can cue the Chinese and, as a first step, practice producing Chinese, not just reading it.

4. Grammatical points: Important grammatical topics introduced in the course of the dialogues are discussed and
further illustrated individually to help learners understand Chinese sentence structure and start to produce novel sentences
themselves.

5. Exercises: Each lesson provides exercises and activities designed to help learners internalize new material. These
include practice with sentence patterns, pronunciation drills, listening practice, and a host of communicative activities
involving role play and group work.

6. Chinese everyday culture: Each lesson ends with three or four cultural notes relevant to the dialogues. These provide
information crucial to everyday life in China: how to check in at a hospital, for example, how to find lost luggage, or how to
deposit and withdraw money, etc.

7. Pinyin cards (Only Book [ ): At the back of the book there are ten pages of Pinyin cards, designed by Anne Swihart.
On one side of each card is a letter — given in upper and lower case. On the other side is a picture of an object whose name in
English begins with that letter. “Ff” is matched to the number “four” (Ff=f); *Qq", is matched to a wedge of “cheese” (Qg=ch).
Along with the illustration is a hint (with color coding) that explains in terms of English spelling how the letter (on the front)
is pronounced in Pinyin. So for *Qq", along with the picture of “cheese” is the hint “similar to chee in cheese”; with “Ff" and
the picture of “4" is the hint “similar to foeh in four”. The cards can be cut out and joined together to make Pinyin syllables
(words) for self-testing.

For teachers, the process of transforming textbook material into classroom activities that serve the learner’s needs is
facilitated by the focus on the spoken language and the provision of communicatively relevant activities in each lesson.

Chinese for Living in China is based on an earlier two-volume series that was also published by the Peking University
Press. It was called Practical Chinese for English Speakers, written by De-an Wu Swihart and Cong Meng, and edited by
William H. O’Donnell. That series was written for overseas teachers participating in the Center for Teaching and Learning in
China (CTLQ). Since 1997, CTLC has been recruiting English teachers from English speaking countries to teach for at least
a year in the Shenzhen school system. In collaboration with the Peking University School of Foreign Languages, CTLC has
provided these teachers with an initial period of intensive training in the teaching of English in China, as well as intensive
instruction in Mandarin. Practical Chinese for English Speakers was written to respond to the need for a textbook that would
allow these teachers to make use of Chinese in their everyday lives.

The new Chinese for Living in China series has been completely revamped, with all content — including dialogues —
rewritten to reflect changes in language usage and in society since the earlier volumes were written. The new series, with
four volumes rather than the earlier two, doubles the amount of material and allows teachers and learners to use one series
over the equivalent of two years of non-intensive language study. One of the unique features of the new series is that, while
many texts shift from a conversational approach to a focus on reading and character recognition at the intermediate level,
Chinese for Living in China retains the conversational format through all four volumes. Initial drafts of the new series have
been tried and tested to good effect by over 1000 students over the last three years in CLTC's intensive language course at
Peking University, and in the regular Chinese courses for foreigners at Shenzhen University. It is our hope that the series will
continue to serve the many new learners who have plans to study, travel or work in China.
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Dr. De-an Wu Swihart graduated from the Chinese Department at Peking University and received her Ph.D. from
Princeton University. She has taught courses in Chinese language, literature and culture for over 20 years at a variety of
institutions in the United States and Canada, including the University of Memphis, Rhodes College, Middlebury College
Summer School, and McGill University Summer School. She has been director of the Summer Intensive Foreign Teachers’
Training Program at Peking University, School of Foreign Languages for 15 years. She has been co-director of the Center for
Teaching & Learning in China since 1997. She has published two Chinese textbooks in Italian and German and has been the
main author of two other Chinese textbook series. She is also the author of three books on English and Chinese poetry and
fiction. Dr. Swihart designed the Chinese for Living in China series and was responsible for initial drafts of all four volumes.

Dr. Xianmin Liu received her Ph.D. in Chinese linguistics from the University of Minnesota. She has taught for over
twenty years in the U.S. She is currently teaching at Vanderbilt University, where she is the coordinator of the Chinese
language program and director of the Vanderbilt Summer-in-China Program. Before joining the Vanderbilt faculty, she also
taught at Minnesota, Oregon, Ohio and Harvard Universities. She has also served a number of times as the academic director
for CET summer immersion programs in China. Her research interests include Chinese grammar, semantics and pragmatics,
as well as Chinese language pedagogy. She has co-authored several Chinese textbooks for English speakers. She is third
author for volume 1 of Chinese for Living in China, and second author for volume 2.

Dr. Julian K. Wheatley taught for eleven years at Cornell University and for nine years at MIT. More recently, he has
been a guest teacher at the Singapore National Institute of Education, at the Hong Kong Institute of Education and at Tulane
University. He is currently one of the directors of the CTLC program. His research and publications involve the languages and
linguistics of mainland Southeast Asia and China (particularly Burmese and Chinese). He is co-author of all four volumes of
Chinese for Living in China.

Dr. Hsin-hsin Liang received her doctorate in linguistics from the University of Michigan. She has taught at a number
of institutions, including the University of Wisconsin, the University of Michigan, Cornell University, Middlebury Summer
Program, and the Language Center of the Associated Colleges in China (ACC). She is currently associate professor of Chinese
in the Department of East Asian Languages, Literatures and Cultures at the University of Virginia, where she is director of
the modern Chinese language program and field director of the UVA-in-Shanghai Chinese language program. She is second
author of volumes 3 and 4 of Chinese for Living in China, as well as one of the co-authors of volumes 1 and 2.

Jinyu Li received B.A. degrees from Nanjing University and from Australian National University, and an M.A. from
Rice University. She has been involved with Chinese language teaching in the U.S. for almost 30 years. Before taking up
her current position as senior lecturer at Tufts University, she was a preceptor at Harvard University, where she taught a
variety of courses in the Chinese program. Her main areas of interest are Chinese-English comparative grammar, culture and
language, and the teaching of vocabulary. She is one of the authors of volumesz, 3 and 4 of Chinese for Living in China.

Lung-Hua Hu received her Master’s degree in TESOL (Teaching English to Speakers of Other Languages) at Teachers
College, Columbia University in New York City. She taught at CLASS (the Chinese Language and Area Studies School under
FSl) before moving to the United States in 1994. She is senior lecturer and coordinator of the Chinese Language Program
at Brown University, and had taught at Princeton University and its intensive summer program PiB (Princeton in Beijing),
Middlebury College Summer Chinese School, Columbia University’s summer program in Beijing, and Duke University's
Beijing summer program. She currently serves as Vice President and Executive Director of NECLTA (New England Chinese
Language Teachers Association), and will begin to serve as its President in October 2016. Her “Intermediate Chinese” course
was identified as one of the ten Best Practices in Teaching Chinese in the US by the College Board in 2006. Her research
focuses on Chinese phonetics and phonology, syntax, and lexicon. She is a co-author of Chinese for Living in China, Volume 2.

The authors wish to express sincere thanks to colleagues and friends who have made the publication of Chinese for
Living in China possible, and who provided valuable advice and suggestions for improvement, as well as helping to collect
student feedback on draft versions of this book. They are: Dr. Ma Naigiang, Professor Yu Ying and Senior Lecturer Chen
Bin all from the English Department at Peking University; Lu Yao from Renmin University of China and Fan Hongjuan from
Chongging University; Professors Zhu Qinghong and Jia Luyi from Shenzhen University. In addition, artist Anne Swihart

am




designed the illustrations for the first volume of the series. We are deeply grateful for the help and support these people
have provided towards making Chinese for Living in China a success.

The authors would also like to thank the people at Peking University Press, several edieors provided useful suggestions
for the series and we deeply appreciate their help and support.

Editor in chief: De-an Wu Swihart
Participating authors: Xianmin Liu
Julian K. Wheatley
Hsin-hsin Liang
Jinyu Li
Lung-hua Hu
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Adjective xingréngci 7
Adv Adverb fuci &3]
Attr Attributive dingyt EE*
Aux Auxiliary zhudongci Bh 3]
BF Bound Form ztihé xingshi AT X
Conj Conjunction liGnef % 18]
Det Determiner xiandingci FR 52 33]
DirC Directional Complement quxiang buyt #4 6] A&
Exp Expression xiguan yongyu 1R A&
Intj Interjection tanci &=
IntPron Interrogative Pronoun yiwen daici £E 9 X9
Meas Measure Word liangcf 14
N Noun mingci %19
Num Numeral shucf 337
Part Particle zhicf B4
Pot Potential Form kénéng blyu TREANE
Pref Prefix gidnzhui LI 4
Prep Preposition jieci A~13)
Pron Pronoun daici AX.33)
PropN Proper Noun zhuanydu mingci H 419
PW Position Word fangweici Fr 4233
RC Resultative Complement jiégud byt RAME
Q Quantifier shuliangci # %19
Suf Suffix houzhui V=§ ¢
\% Verb dongcei % 15
VO Verb-object dongbin jiégou HREEM

* KB BT AR “ERBERT

The “Attributive” in this book means what is generally called “non-predicative adjective”.
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Lesson Eleven Ina Chinese School Lesson Twelve At the Supermarket

wh—iR TEPEPR st ik T8

Di-shiyi Ke  Zai Zhonggud Xuéxiao Di-shi’er Ke  Zai Chdoshi
In this lesson you will learn how to do the following In this lesson you will learn how to do the following
w Introduce yourself # Invite friends or colleagues to dinner
w Talk about your schedule of classes w Ask where you can shop for items
w Ask about adding and dropping classes » Locate items in a supermarket
» Talk about classroom facilities Grammar
Grammar = Duration phrases and objects
» Complements of manner: V + “#f de” + Adjective Phrase = Pivotal constructions
w Potential compounds: “£& 31 kan de dong” “& 7 & kan bu déng” # Alternative questions with “i&,% hdishi” (or); alternatives with “2
w Cause: "B 2 yinweij----- FIT vA sudyi--+-++ " (because... [so...]) hudzhé” (or)
# The auxiliary verb “2 hul” (ability, likelihood) B ydu----- X yOuse=ee ” ([both]...and...)
® ‘%7 chile-:--- VASE yiwai, 3E hai/4L yé/4% dous---- * (in addition # Resolution with “Ft jiti-==+++ T le”
to, besides) » Movement to a location: V + “7& zai”/“%)] dao”
w The “4& bg” construction Culture Notes
= Verbs with resultative complements w Traditional Chinese weight and liquid measures
# Destination expressed with “Z] ddo” # Discounts
Culture Notes » Morning markets and street markets
» Schools and other educational institutions » Bargaining
= School administration

 The school year

= A sample school calendar

Lesson Thirteen Taking the Bus Lesson Fourteen Getting a Haircut
wt=ik 2 % 55 | Btk 1B A
Di-shisan Ke Zuo Chée Di-shisi Ke Li Fa
In this lesson you will learn how to do the following In this lesson you will learn how to do the following
» Talk about where you work or study » Request services at a barbershop or hairdresser
» Ask how to get places by bus w Describe the sort of shampoo and cut that you want
u Talk about changing buses w Discuss getting a shave
# Buy bus tickets = Consider issues about hair coloring
Grammar Grammar
w Adverbs “ X you” versus “ 7 zai” » The verb suffix “if guo” (usually with neutral tone)
# The suffix ‘48 T ji le” (extremely) m “49 de” used as a nominalizer
»“% dud”and “JU ji" in questions and statements # The verb suffix “ & zhe”
» More on conditional sentences: “4= & rigud----- E- AT IVERLEE " (if... » The verbs “4% dido” and “% chéng” used as resultative complements
[then]... # Omitted subjects and objects

u Expressing direction with “AA céng” (from), “%| dao” (to) and “4& = Same or different: “ A $& gén B (R bi1) —#f yiyang”
wang” (to, towards)
Culture Notes

w Adverbs expressing degree of intensity <& )
¢ » Shampooing

®» “ik rang” (to let, to allow) as a pre-pivotal verb
Culture Notes
u Public buses in China

 Taxis [ i

» Massage
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Lesson Fifteen Shopping for Clothes

ssthik  XERIR
Di-shiwi K& Mai Yifu

In this lesson you will learn how to do the following
» Find out what sort of clothes are appropriate for particular occasions
= Find out where to buy clothes
w Talk about size and color
» Compare items
u Request slightly different sizes or colors
w Bargain

Grammar
w The position of question words
» More examples of the adverb “FL jiu”

u Coordinate verb phrases

= Questions with “ % dud”

» Comparison: “}t bi” and “/% A méiydu” patterns
w “i& 7T yA hdi kéyi” as an expression of acceptance

Culture Notes
# Weights and measures: Length and distance
» Height
» Converting metric to non-metric
» International shoe sizes

w Receipts: “/]» & xidopidio”

Lesson Seventeen Mary’s Apartment

FCTITT] R ERY-
Mdali de Gongyu

S
Di-shigi Ke

In this lesson you will learn how to do the following
» Talk about your co-worker(s) or classmates
# Describe your place of work
» Describe where you live in terms of rooms, furniture, utility bills, etc.
w Talk about preparing a meal and the kitchen implements you use
Grammar
w The preposition “#% bei” (by)
w The three “de’s™: “89”, “#”, and “43”
» Purpose with “# 7 weile” (in order to)
» Concession, with “ & X suirdn:--- 12;% danshi------ ” (although...
[but]...)
» Coordination, with “~42 badan---+-- i H érqié&:---+” (not only... but
also...)
= Simultaneous actions, with “— 3 yibian------ — i yibian----- "
(while ..., aswellas...)
Culture Notes
» How to address people
= Visitors who come by unannounced
w What to bring as a gift

= Work units and the provision of daily-use items

Lesson Sixteen At the Hospital
wmtAk TER
Di-shilib Ke  Zai Yiyuan

In this lesson you will learn how to do the following
» Explain your symptoms to a doctor
» Explain how you hurt yourself or got injured
m List any medicines you are taking
# Get instructions for your prescription
Grammar
» Resultative complements
= Events in succession: “s& xi@n«:---- G ranhouss«++-" (first...
then...)
w Expressing uncertainty with “7R4eil bl zhidao” ([I] don’t know if/
whether)
w Directional complements (“F & xialai”, down here; “ £ shangqu’,
up there, etc.)
# Ongoing action: the adverbs “iE zhéng”, “£& z4i” and “JE /£ zhéngzai”
» The intensifying suffix “/¥4% de hén”
Culture Notes
# Registering at the hospital
» The medical examination room
» Payments
# The pharmacy

Lesson Eighteen Traveling over Chinese New Year

BtNhik & is 185
Di-shiba Ke  Chinyun

In this lesson you will learn how to do the following
# Talk about vacation plans

w Talk about the problems of traveling over the “Spring Rush” period
w Discuss train and other forms of transportation in China
 Buy train tickets, and choose types of seat or berth, etc.

Grammar
# The adverb “7 cdi” (only then, not until)
# The paired adverbs “— yj--+--- 3 jitee- " (once, as soon as, whenever)

= Complete action with “ 7 le” and “% (#) méi (ydu)”
= Double negatives, expressing insistence: “ . R bu néng bu’, etc.

m “ A E zhiydo----- 3k jili-+---- ” (solongas... [then]...)
At 2R wei shénme bl ” (why don’t..., how come [you]
don't...)

Culture Notes
w How to buy a train or airplane ticket
» Types of trains in China
= Types of ticket
» Round-trip and one-way tickets
= Things to take when you travel by train

® Meals or snacks on the train



Lesson Nineteen How'sthe Weather?

stk RRELH?

Di-shijit Ke  Tiangi Zénmeyang?

In this lesson you will learn how to do the following
w Talk about the weather and the seasons
» Become familiar with the language of weather reports
w Compare the weather in different areas
Grammar
u The scope of negation (e.g. “F<#f bl dou” versus “#8 R dou bu”)
w Ambient sentences: describing the weather
w Vivid reduplication
w Comparison with “7 ydu” and “J& A méiydu”
» The construction “VA yi---++ A Wi ” (take...as...)
u Four-syllable expressions: a favorite type
Culture Notes
» “The 24 Solar Terms” of the traditional Chinese seasonal calendar
w Centigrade to Fahrenheit conversion table

Vocabulary

L&
Cihui Bigo

Listening Scripts
8 Xk
Luyin Wénbén

Lesson Twenty Celebrating the New Year

i
Di-érshi Ke

o
Guo Nian

In this lesson you will learn how to do the following
u Talk about family

w Talk about preparations for the Chinese New Year

 Describe the various activities associated with the New Year

» Talk about the significance of the various foods eaten at the New Year
Grammar

= Topic-comment

w Providing reassurance with “J% 4+ 4 (7<) méi shénme (bu)”

w Comparison with “R 4= btird” (not as [good as], be inferior to)

= Elliptical “#9 de” phrases

» Rhetorical questions, with “F< & bu shi---=+- % ma?”

w Coordinate clauses
Culture Notes

u “%* Chan Jié”: The Spring Festival

» “JE % 4% yasuigian” (New Year’s money)

# “#£4 bai nidn” (Paying New Year’s calls)
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In this lesson you will learn how to do the following l
\

Grammar

Culture Notes

Lesson Eleven In a Chinese School

Bk TEPEFPR

Di-shiyi Ke Zai Zhongguod Xuéxiao

» Introduce yourself
» Talk about your schedule of classes
m Ask about adding and dropping classes

m Talk about classroom facilities ‘

424 ”»

m Complements of manner: V + “4F de” + Adjective Pk
= Potential compounds: “ & #3 f# kan de déng” “ A&

F# kan bu déng”

-

m ‘T2 T chale---- vASE yiwai, A8 hai/HL ye /=
addition to, besides) 4 : ’

m The “3% bd” construction

m Verbs with resultative complgme

m Destination expressed with

m Schools and other educa
® School administration
m The school year

» A sample school calendar 7
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A: X, HARZA B: HEIW, HiEEN C: HRAR

Xi' Weén, Ribén liixuéshéng Bdi IGosht, Yingyl IGoshi jishu rényudn

A3 HARR A o e AR AL XA L 7T R, hRDUE . R
P, o SO EE HE mM%m%mm%@A.ﬂH A RA AR F1 & i ) S i PR
it 1

Xi Weén shi Ribén liixuéshéng. Ta zai Zhonggud du bénké xuéwei. Zhege xuéqi ta xudnle
si men ke: zhongji Hanyu. shijie lishi. Zhonggud wénxué hé Yingyt kouyt. Ta de Yingyu ldoshi
shi Meéigudrén, xing Bdi. Jintian ta qu zhdo Bdi Idoshi wen Yingyluke de wenti.

A: aXln, B4 ARAAGFA, TREEIAFAD?
Bai Idoshi, nin hdo! W6 shi Riben lidxuéshéng, keyi wen nin ji ge wenti ma?

B: A, mit, R AY
Keéyi. Qing jin. N jido shénme?

A BT, I L, REMT HEGEERER, AXFAEFRKREY, AR
B AR A, RAH 4 6H4E EIR?
W6 xing Xi, jiao Xi Wen. W6 zhucele nin de Yingyl kouytke. WO Hanzi ren de bu tai
dud®’, kan bu déng™ zhége kébido. Women shénme shihou shang ke?

B: £F0EE—AA=FR: ZH—. =, 2LFHFE =9 LR, AR5
=W AR
Yingyl kduyliban yi zhdu ydu san jié ké: xingqiyi. san. wii shangwti de di'-san jié shang
ke. Jintian di-san jié jiu you ke.

A: BATHHE LARIL?
Women de jidoshi zai nar?

B: HFH 207 F, ERBEKENGE,
Jidoxuéldu er [6u erlinggr shi, zai Hanyu jidoshi duimian.

A BATRAAT LA HART?

Wodmen yong shénme jidocdi ne?

1. Ordinal numbers (1%, 2%, 3"...) are formed by the addition of prefix “% di” to the cardinal number: “% —i% di-yi k&” (the
first lesson); “% =+ di-sdn jié” (the third period). Notice that in Pinyin, ordinal numbers are written with hyphens: di-yi, di-
er. (In its ordinal form “yi” is always first tone.)




AR AEPIERE

[esson Eleven In a Chinese School

B: B A& iER, muﬁm&ﬁ&ﬁ“;&&ﬂiﬁAﬂiﬁﬂ AT,
Yinwei shi kduytike, sudyi wdémen méiydu jidocai™. W6 méi ci’ shang ké hui™ fa cdiliao
géi nimen.

A: 11]]1%*3-7%1&"27?

Zhe mén ke you kdoshi ma?

B: A, #EHA—KNIE, MAAXE, FrReRERAFEHELLS,
You. Méi xingqi you yi ci xidokdo, gimo you dakdo. Pingshi de ketdng bidoxian hé
chaginli yé suan fén.

A: R TR EE 2ER, BT AmiRD?

W de shiydu yé xidng shang nin de kouyuke, hai kéyi jia ke ma?

B: #AKRAERFBRGBH, KMNTRAEE—-TILRSA, XEF—TF
JLHGFAE
W6 b tai gingchu jia ké hé tui ke de rigi, nimen kéyi qu chd yixiar’ xidoli, hudzhé wen
yixiar jicowuchu.

A: R ZA HAERE?

Nin ydu meéiydu bangongshi shijian?

B: £FVE, #IFAABELHAANATHE, BT LR, ABEHSXES, hH
BT AR |
Zai Zhonggud, jidoshi méiydu guding de bangongshi shijian. Chdle shang ke, wo dou
zai bangdngshi™ . N suishi kéyi ldi.

A! ﬁo i%i%;{é‘:‘o

Hdo. Xiéxie nin.

(FEEZE Zai jidoshi)
B: Jiff, A—2IILHZLRT, XEAEFAKRT, ARAZTHART?
Shifu, wo yihuir jit yao shang ke le, zhé jian jidoshi tai re le, shi bu shi kéngtido huai le?
C: RkAA. ZHEAR, ZRECTRAGBERKT, £ ENPRFPF, $—
SILHRKT o
W5 ldi kankan. Kéngtido méiydu hudi. Wé bd“™ kangtido de wéndu tidodi®’, guanshang
meén hé chuanghu, déng yihuir jiu bu re le.

2.“R ci” is a verbal measure, meaning “times, occurrences™: “Zif —3k quguo yi ci” (have gone there once). “# méi”
combines withinominal or verbal measure words to mean “every, each”: “& X méi tian” (every day); “# A& # mé&i bén shi”
(every book); “#F X méi ci” (every time).




